viii TRANSLATOR'S NOTE

Address to my muse.

My muse! If thou be not heart-entrancing, it is no Sorrow 3
But, pity on theel if thou be not heart-melting, thou.

Though the whole world be spellbound in allegiance to artifice,
Courage! From thy own simplieity turn not back, thou.

If the precious gem of gincerity is in thy own nature,
Tndependent of applause from the present age srt thou.

If thou censt not make the world turn to look on thy beauty,.
Took at thyself! Take a pride in thy own being, thou.

The deep sea of reality thou hast made heaving with waves;
Thow shalt sink the ship of imposture, and ye survive, thou.

Those days are gone, when lies were the creed of versemaking ;:

‘Now, should the Qibla shift that way, do not worship thither, thow.

If to live within the eyes of men of insight is precious,
With those bereff of vision hold no. compromises, thou.

Should men turn up their noses at thy new-fangled medicine,
Hold them excused:—if so be thoun ax\p . wise physician, thou.

In stillness, with thy truth, build up a home in people’s hearts;
Lift not on high the banner of refinement, yet, theu. '

Mistaken for a thief, point out the road to the benighted ;
¢ thou wishest for the Jong life of Elijah, thou L

* Khwija Xhizr, now popularly supposed to be identical with the prophet

Elijah, and immortal, is a legendary personage,

who probably owes his
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shi—r 47 faraf Rhitdb.

-gi ghizr! dil fireb na ho ti, &8 gham nahig;
par tujh pa heif hsi; j3 mna ho dil gudaz td.

gan~at pa ho firefta -alam -agar tamam,
han! sidagi 83 -3-iyd -apni ma baz ta.

jauhar bl rasti ki -agar et zat men,
tahsin & rozgdr s¥ hai be niyaz til.

husn apni gar dikha nahin paktd jahan ko,
.ape ki dekh;—aur kar apne pa naz fa.

4 nd kiya hii bahr ¥ bagiqat k3 mauj khez ; |
dhoke ki, gharq kar k8, rahegl johaz, ta.

wuh din ga-e, ki jhiaf thi -iman ¥ ghi<irl;
qibla hi -ab -udhar, t6 na kijo namaz td.

-ahl e nagar ki -&nkh m¥n rehni hili gar -aziz,
jo be bagar hiin, -un st na ralch sz baz $u.

nak tdpari dewd s 8l gar éarha-tn log,
" mazir jin -un k§:—jd ho éara siz it

Gup éap -apné sad s3 kiye ji dilon mén ghar;
-iné4 -abhi na kar ~<alam e -imtiydz ti.

jo nd balad hiin, -un k3 bats, dor ban kg, rdh;
gor ¢ahta hii Khizr ki —<umr e dariz to.

ories of travellers, who had received unexpected-—

origin to the exaggerated st
their hour of need from unknown and unlikely

if not miraculous—aid in
persons.
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Hopour's secret lies hidden in the service of one’s country ;
Think thyself to be Mahmid, if thou art Ayéz, thou L

O Muse! Since thon hast cash thyself upon the straight path,
Begin not mow to look mpon its ups and downs, thou.

If 5 mew world is to be conquered, do thou go forth, and take—
Clear of the hugging rafts—thy own ship, thow.

Value for trath does come:—but after disparagements;
If there be an instance to the contrary, think it rere, thow.

Should any recognize thy merit, count him ag one gained;
F4li has pride in thee:—have 2 pride in him, thou.

clave of the famous congueror of Upper Indis,

1 Ayidz was the favourite
His virtues and the similarity of his fortunes

Gultdn Mahmad of Ghazni.
_procm'ed for him the epithet of

Yisuf e gdni, 1. e, ‘a second Joseph.” In the
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—izzat k% bhed mulk ki khidmat m¥n hai ¢hipd;
mahmid jan -ap k3 gar hai -py8z .

-al ghicr! rah 8 rist pa ti jab ki par liyd,
-ab ralr ke na dekh nigheb o fariz 1,

karni h¥i fath gar na-i dunyd, 5 le nikal,
berop ki sith éhor kar, apni jahdz ta.

hoti hii saé ki qadr; pa beqadriyon k¥ ba<d;
-ig ke khilaf ho, t5 samajh -us ko shag ti.

jo qadrdan ho -apni, -use mughtanam samajh;
hali kS tujh pa naz hai:—kar -us pa niz ti.
time of his prosperity it was his practice to retire every day and clothe

himself in the dress he wore when he first attracted the Sultdn’s notice, and
then offer prayer and thanksgiving to God.



